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BASTIA CITÀ IMMERSIVA 2026-2032

Stratégie municipale pour la langue, la culture et l’identité bastiaises

Stategia municipale per a lingua, a cultura è l’esse bastiacciu

Préambule

Bastia Immersiva : un prugettu fundivu

La langue et la culture corses constituent une part essentielle de l’identité collective corse et 
bastiaise. Au-delà de ces deux éléments fondamentaux, Bastia s’est constituée, au fil de son 
histoire, une identité riche et singulière, exprimée à travers son parler, ses pratiques 
culturelles, ses formes de sociabilité, ses savoir-faire et une manière propre de vivre et 
d’habiter ce territoire.

Ste caratteristiche ne facenu una cità corsa, incù un’anima è un spiritu unicu.

Dans un monde qui s’homogénéise toujours plus, cette singularité constitue une richesse et 
un atout majeurs. Elle est l’ADN de la ville : elle nourrit le sentiment d’appartenance et le plaisir 
d’y vivre de ses habitants. Elle constitue également un levier d’attractivité et de rayonnement. 

Face parte di ciò ch’è no simu è ch’è no vulemu trasmette.

Mais cette richesse est aujourd’hui fragilisée par des mécanismes multiples : évolution 
démographique, uniformisation culturelle, mondialisation… Ils affaiblissent les conditions qui 
permettaient autrefois à cette langue, à cette culture et à cette identité de se transmettre 
naturellement.

L’enjeu auquel Bastia est confrontée n’est donc pas uniquement patrimonial. Il est linguistique, 
culturel et sociétal.

Il concerne notre capacité collective à transmettre aux générations futures une langue et une 
culture vivantes, et à maintenir les conditions permettant à une société profondément ancrée 
dans son histoire et sa culture de continuer à exister, à évoluer et à créer.

À l’heure des réseaux sociaux et de la multiplication de contenus guidés par des logiques 
essentiellement commerciales, transmettre notre langue et notre culture, c’est aussi donner 
aux jeunes générations un ancrage qui leur permette de s’ouvrir au monde sans simplement 
en subir les influences.
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Une responsabilité particulière pour Bastia

Par son passé, son poids démographique, ses institutions, ses équipements culturels, son 
tissu associatif, son activité économique et son rayonnement, Bastia porte une responsabilité 
particulière dans la transmission et la vitalité de la langue et de la culture corses.

Cette responsabilité fonde le projet Bastia Cità immersiva et le place au cœur du programme 
municipal 2026-2032.

Il s’inscrit dans la continuité des politiques conduites depuis plusieurs mandatures : 
structuration du service Langue et Culture corses, développement de la Casa di e Lingue, 
formation des agents, bilinguisme de la communication et de la signalétique, soutien aux 
acteurs associatifs et culturels œuvrant pour la langue et la culture corses ou encore soutien 
au développement de l’enseignement bilingue et immersif.

L’objectif est aujourd’hui de franchir une nouvelle étape : amplifier les actions en faveur de la 
langue et de la culture corses et porter une stratégie transversale, structurée et périodiquement 
évaluée.

U prugramma municipale stabilisce dunque un'ambizione chjara : fà di a lingua corsa 
un elementu essenziale di a vita bastiaccia d'ogni ghjornu è fà nasce una dinamica linguistica 
in tutti l'aspetti di a vita publica è istituziunale.

La langue au cœur d’un projet plus large

La langue constitue le cœur de Bastia cità immersiva. Elle est sans doute le principal vecteur 
de transmission de la culture, mais aussi sa situation particulière impose également une action 
volontariste. Le taux de transmission intrafamiliale situé aux alentours de 2 % est un révélateur 
de la trajectoire de cette langue.

Pour autant, faire de Bastia una cità corsa ne saurait se réduire à une politique linguistique au 
sens strict.

Une société transmet également des pratiques, des usages, une mémoire, des savoir-faire, 
une cuisine, des formes artistiques et musicales, des traditions festives, mais aussi une 
manière d’occuper et de vivre son territoire et, au-delà, une façon d’être et d’interagir.

Bastia cità immersiva entend donc agir sur cet ensemble.

Il ne s’agit ni de figer une identité ni de transformer la culture corse en objet patrimonial ou 
folklorique mais de permettre sa transmission, son évolution et son adaptation.

Une culture ne reste vivante que lorsqu’elle est transmise, pratiquée, reconnue et réinventée.
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Bastia cità immersiva porta à tempu un’ambizione di trasmissione è di mudernità.

Una cultura viva, aperta è spartuta

Cette ambition est également une ambition d’ouverture.

La langue et la culture corses doivent être considérées comme un bien commun, accessible à 
tous ceux qui vivent à Bastia, quelles que soient leur origine, leur histoire familiale ou leur 
maîtrise initiale de la langue.

Chacun doit pouvoir les découvrir, les apprendre, se les approprier et contribuer à leur avenir.

Cette conception rejoint celle portée par la Collectivité de Corse, qui envisage l’appartenance 
linguistique et culturelle comme pouvant être « héritée ou choisie » et la langue comme un 
facteur de cohésion et d’intégration. 

Bastia cità immersiva n’est donc pas un projet de conservation ou de repli.

Hè un prugettu di trasmissione, d’emancipazione è di creazione. Hè dinù un prugettu 
d’apertura nant’à l’inseme di e lingue rumaniche è i so numerosi locutori.

I. Bastia cità immersiva perchè ?
La langue et la culture corses ainsi que l’identité bastiaise bénéficient sur le territoire d’un 
attachement profond et d’une vitalité réelle. Mais cet attachement ne suffit pas, à lui seul, à 
garantir leur avenir.

La transmission familiale s’est affaiblie, les espaces naturels de pratique de la langue se sont 
réduits et certaines pratiques culturelles se transforment ou disparaissent. Dans le même 
temps, les politiques menées depuis plusieurs années, le développement de l’enseignement 
bilingue et immersif, l’engagement du monde associatif et la création culturelle montrent qu’il 
existe une réelle capacité de revitalisation.

Cette situation ne traduit pas un désintérêt de la population pour la langue corse. Elle contraste 
au contraire avec une attente sociale particulièrement forte. L’enquête sociolinguistique 
réalisée en 2021 par l’Université de Corse à la demande de la Collectivité de Corse, et publiée 
par celle-ci, met en évidence cet attachement. 88 % des 1500 personnes interrogées 
considèrent comme important ou très important de sauvegarder la langue corse  et 90 % des 
non-locuteurs déclarent qu’ils souhaiteraient savoir parler le corse.

Cette aspiration est particulièrement forte en matière de transmission : 94 % des parents 
interrogés souhaitent que leurs enfants parlent le corse, alors que seuls 14 % déclarent avoir 
élevé au moins l’un de leurs enfants en utilisant la langue corse. Ce décalage entre le désir de 
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transmission et sa réalité constitue l’un des principaux défis auxquels l’action publique doit 
contribuer à répondre.

La Ville de Bastia ne part cependant pas de zéro. Depuis plusieurs mandatures, elle mène une 
politique volontariste en faveur de la langue corse et a progressivement développé sa 
présence dans de nombreux domaines de l’action municipale. Lors de la présentation à Bastia, 
en 2026, du baromètre développé par Euskal Konfederazioa pour évaluer la place de la langue 
basque dans les politiques communales, Bastia répondait déjà à l’ensemble des critères 
examinés. Ce constat témoigne du chemin parcouru et constitue un socle sur lequel la Ville 
entend désormais construire une politique plus structurée, transversale et ambitieuse.

L’enjeu est donc désormais de recréer les conditions permettant à une langue et à une culture 
vivantes de continuer à se transmettre, à être pratiquées et à évoluer.

Cinq enjeux apparaissent déterminants.

1. 1. Une urgence de transmission

Une langue demeure vivante lorsqu’elle continue à produire de nouveaux locuteurs et lorsque 
ceux-ci disposent ensuite d’occasions réelles de la pratiquer. Ces deux conditions ne sont 
aujourd’hui plus suffisamment assurées.

La première responsabilité qui incombe à la municipalité est donc de contribuer à reconstituer 
les chaînes de transmission.

L’école joue désormais un rôle essentiel, mais elle ne peut porter seule cette responsabilité. 
La transmission doit commencer dès la petite enfance, être renforcée durant le temps scolaire, 
se poursuivre dans les temps périscolaires, les loisirs, le sport et la culture, puis trouver des 
prolongements dans l’enseignement supérieur, la vie professionnelle et l’apprentissage des 
adultes.

Elle doit également dépasser la seule langue pour concerner la mémoire, l’histoire, les savoir-
faire et les pratiques constitutives du creuset culturel corse et bastiais.

2. Passer de l’apprentissage à l’usage

Créer des locuteurs ne suffit pas si ceux-ci ne disposent pas d’espaces dans lesquels pratiquer 
la langue.

Una cità corsa deve esse una cità induve a lingua si trasmette ma dinù, si vede, si sente, si 
praticheghja, si reinventa.

La politique linguistique doit donc simultanément agir sur la compétence et sur l’usage.
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Chaque interaction avec la ville peut devenir une occasion d’exposition ou de pratique. Chaque 
levier permettant de renforcer l’utilité sociale et économique de la langue doit être mobilisé.

L’enjeu est de construire progressivement un environnement linguistique favorable, dans 
lequel la présence du corse devient ordinaire et son usage naturel.

3. Agir sur la valeur sociale de la langue

La vitalité d’une langue dépend également de la représentation que la société s’en fait.

Les situations de diglossie conduisent progressivement une langue minorée à être cantonnée 
à des cercles familiaux, patrimoniaux ou informels toujours plus restreints, tandis que la langue 
dominante tend à occuper les fonctions institutionnelles, professionnelles ou socialement 
valorisées.

Une politique de revitalisation doit donc agir sur les représentations et le statut social de la 
langue.

Le prestige et la reconnaissance sociale de la langue doivent être considérés comme des 
éléments essentiels de sa pérennisation.

4. Préserver sans figer

Une culture et une identité restent vivantes lorsqu’elles sont capables de transformer ce 
qu’elles reçoivent, de produire de nouvelles formes et de dialoguer avec leur époque.

La transmission doit donc s’accompagner d’une capacité permanente de création, de 
renouvellement et d’adaptation.

Musique, théâtre, littérature, audiovisuel, numérique, arts visuels, culture scientifique, sciences 
et innovation, artisanat, gastronomie ou nouvelles formes de création doivent permettre à la 
culture corse et à l’identité bastiaise de continuer à évoluer et à dialoguer avec le monde 
contemporain sans se dénaturer.

L’enjeu est donc de préserver sans figer et de transmettre sans muséifier.

5. Faire de notre singularité une force

Enfin, la langue et la culture ne constituent pas seulement un héritage à protéger. Elles 
constituent également une ressource pour le territoire.

Dans un monde où les villes et les territoires tendent à proposer des expériences urbaines et 
touristiques similaires, la singularité constitue un facteur de différenciation.
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Bastia dispose à cet égard d’atouts considérables : une langue, une histoire, un patrimoine 
urbain, une culture populaire vivante, des traditions musicales, une gastronomie, des savoir-
faire et une position géographique qui l’inscrit historiquement dans un espace d’échanges avec 
l’Italie et plus largement la Méditerranée.

Bastia cità immersiva entend faire de cette singularité un levier d’attractivité, de 
développement et de rayonnement.

II. Notre ambition pour 2032
La démarche Cità è Paesi immersivi portée par la Collectivité de Corse vise à créer des 
territoires où la langue et la culture corses sont visibles, vivantes, partagées et transmises. 

Bastia entend pleinement s’inscrire dans cette dynamique, tout en portant une ambition plus 
large : Bastia cità immersiva n’est pas seulement un projet linguistique ou l’adhésion à un 
label. C’est un projet de ville. Elle constitue une stratégie municipale propre, correspondant à 
l’histoire, aux responsabilités et aux ambitions de la ville.

À l’horizon 2032, notre ambition est de faire de Bastia une ville où la langue corse se transmet 
et se pratique à nouveau naturellement dans un nombre croissant d’espaces de la vie 
quotidienne ; où la culture, la mémoire et les savoir-faire continuent à être transmis tout en se 
renouvelant ; où cette identité est ouverte et accessible à tous ; et où la singularité bastiaise 
constitue une force pour la cohésion, l’attractivité et le développement de la ville.

Pour atteindre cette ambition, la stratégie Bastia cità immersiva 2026-2032 s’organise autour 
de cinq objectifs complémentaires :

Trasmette - Fà campà – Turnà a dà una nomina - Creà è rinnuvà - Valurizà è sfruttà.

III. Cinq objectifs stratégiques

1. TRASMETTE

Assicurà a trasmissione di a lingua, di a cultura, di a memoria, di i sapè è di e pratiche 
trà e generazione è à ogni età.

La priorité est de reconstituer et de maintenir les chaînes de transmission. Pour la langue, cela 
implique de raisonner comme un continuum :

Petite enfance, école, périscolaire, jeunesse, loisirs et sport, enseignement supérieur, vie 
professionnelle, apprentissage des adultes, transmission familiale et intergénérationnelle.

La transmission concerne également le patrimoine culturel immatériel : mémoire orale, histoire 
locale, musique, chant, littérature, traditions, gastronomie, métiers et savoir-faire.
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Orientations

La Ville entend notamment :

• renforcer l’exposition à la langue dès la petite enfance ; 

• accompagner la généralisation de l’enseignement bilingue et le développement de 
l’immersion ; 

• favoriser la continuité linguistique entre les différents temps de l’enfant ; 

• développer les possibilités d’apprentissage pour les adultes ; 

• mettre en relation apprenants et locuteurs ; 

• soutenir les acteurs, notamment associatifs, contribuant à la transmission :

• préserver et transmettre les savoirs, les pratiques et la mémoire qui constituent notre 
patrimoine culturel immatériel ;

• favoriser la transmission intergénérationnelle. 

• Participer activement à la coordination des acteurs de la transmission afin de construire 
des parcours linguistiques cohérents et continus ;

Ambizione 2032

Permette à un numeru sempre più grande di Bastiacci di riceve, praticà è po trasmette a lingua 
è a cultura corse.

2. FÀ CAMPÀ

Fà di a lingua è di a cultura corse una realità urdinaria di a vita d’ogni ghjornu.

Ce qui est transmis doit pouvoir être pratiqué. Bastia cità immersiva entend donc multiplier les 
espaces et occasions d’usage, à l’intérieur comme à l’extérieur de l’institution municipale.

Les services publics, équipements municipaux, associations, commerces, activités sportives, 
événements, espaces publics et numériques constituent autant de lieux dans lesquels la 
langue peut être vue, entendue et utilisée.

Orientations

La Ville entend :

• développer progressivement les capacités bilingues de ses services ; 

• augmenter la présence écrite et orale du corse dans l’espace public ; 

• favoriser son usage dans les équipements publics et manifestations ; 

• accompagner les associations, clubs et acteurs économiques volontaires ; 
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• créer des espaces de pratique pour les apprenants ; 

• utiliser les grands événements bastiais comme vecteurs d’exposition et de pratique de 
la langue et de la culture. 

Ambizione 2032

Fà chì u corsu sia parlatu in Bastia è chì amparallu porti di manera naturale à praticallu.

3. TURNÀ A DÀ UNA NOMINA

Rinfurzà u valore suciale, a legitimità, l’utilità è l’attrattività di a lingua è di a cultura 
corsa.

La revitalisation de la langue et de la culture passe par une évolution des représentations.

La Ville entend contribuer à faire du corse une langue associée non seulement à l’héritage et 
à l’identité, mais également à la compétence, la réussite, la création, la modernité et l’avenir.

Orientations

La Ville entend :

• renforcer la légitimité du corse dans l’institution municipale ; 

• valoriser la compétence linguistique dans les parcours professionnels lorsque cela est 
pertinent ; 

• promouvoir les bénéfices du bilinguisme et du plurilinguisme ; 

• renforcer l’attractivité des parcours bilingues et immersifs ; 

• valoriser les locuteurs et les acteurs de la transmission ; 

• développer une image contemporaine de la langue ; 

• sensibiliser élus, agents, partenaires et population aux mécanismes de minoration 
linguistique. 

Ambizione 2032

Fà di a maestria di u corsu una ricchezza ricunnisciuta, una cumpetenza valurizata è un valore 
aghjuntu suciale è prufessiunale.
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4. CREÀ È RINNUVÀ

Permette à a lingua, à a cultura, à e pratiche è à i sapè fà corsi  è bastiacci di cuntinuà 
à campà, à rinnuvassi è à reinventassi.

Chaque génération doit pouvoir s'approprier l’héritage culturel qui est le sien, le faire évoluer 
et créer à partir de celui-ci de nouvelles formes, de nouvelles pratiques et de nouveaux usages.

La création est ainsi une condition de la continuité culturelle. Elle permet d'inscrire la langue 
et la culture corses dans le présent, de les mettre en prise avec les pratiques et les aspirations 
contemporaines et d'en faire, notamment pour les jeunes générations, des espaces 
d'expression et de création.

Cette capacité de renouvellement concerne la création artistique, mais également les savoir-
faire, les pratiques culturelles, l'artisanat, la gastronomie ou encore les usages numériques.

Orientations

La Ville entend :

• soutenir la création contemporaine en langue corse ; 

• accompagner les artistes et créateurs ; 

• soutenir les industries culturelles et créatives ; 

• renforcer la présence du corse dans le numérique et les nouveaux médias ; 

• favoriser les rencontres entre patrimoine, savoir-faire et création contemporaine ; 

• soutenir l’évolution et la transmission des pratiques artisanales et gastronomiques ; 

• encourager les échanges avec d’autres espaces de création, notamment 
méditerranéens ;

• favoriser les projets associant langue corse, culture scientifique, recherche, création et 
innovation, notamment à travers la Casa di e Scenze.

Ambizione 2032

Fà di Bastia un territoriu induve a cultura corsa cuntinueghja à creà è à reinventassi, trà lascita 
è innuvazione.

5. VALURIZÀ È SFRUTTÀ

Fà di a singularità linguistica è culturale di Bastia un mutore d’attrattività, di sviluppu è 
di visibilità, in Corsica cum’è in u Mediterraniu.

La singularité de Bastia constitue un capital territorial.
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Dans un monde où les villes tendent à s’uniformiser, cette singularité est une richesse. Elle 
nourrit l’attachement des Bastiais à leur ville, mais constitue également un facteur de 
différenciation, d’attractivité et de rayonnement.

La commune entend donc mieux mettre cette richesse au service du territoire, en créant 
davantage de liens entre langue, culture, patrimoine, création, artisanat, gastronomie, 
commerce, tourisme et développement économique.

Il ne s’agit pas de marchandiser la culture, mais de considérer que ce qui fait l’identité et le 
caractère de Bastia peut aussi contribuer à son développement.

La stratégie doit également permettre à Bastia de retrouver pleinement sa place dans son 
environnement méditerranéen. Le développement des échanges culturels et commerciaux 
avec la Toscane et la Ligurie constitue à cet égard une ressource particulière qui s’inscrit dans 
une continuité historique, mais également dans une réalité géographique et écologique, ces 
régions étant les cotes continentales les plus proches.

Orientations

La Ville entend :

• renforcer l’identité culturelle de Bastia dans sa stratégie d’attractivité ; 

• valoriser un tourisme fondé sur l’authenticité, le patrimoine et les pratiques culturelles 
; 

• valoriser les artisans, producteurs, restaurateurs et acteurs économiques contribuant 
à cette singularité ; 

• développer les coopérations avec les territoires corses, italiens et méditerranéens ;

• articuler identité, création, culture et développement économique. 

• faire reconnaître Bastia comme une ville de référence pour la vitalité de la langue et de 
la culture corses.

Ambizione 2032

Fà di a cultura bastiaccia micca solu un’identità da trasmette, ma una forza capace di creà 
attrattività, attività, scambii è di fà risplende à Bastia.

IV. Les principes d’action de Bastia Cità Immersiva
Les cinq objectifs définissent les piliers de la stratégie Bastia cità immersiva. Leur mise en 
œuvre repose sur plusieurs principes communs.
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1. Une politique transversale

Bastia cità immersiva n’est pas la politique d’une délégation.

Éducation, petite enfance, culture, patrimoine, sport, jeunesse, solidarité, développement 
économique, tourisme, commerce, urbanisme, mobilité, environnement, communication ou 
ressources humaines peuvent tous contribuer à ses objectifs.

21 domaines d’interventions relevant des compétences du bloc communal sont identifiés.

Chaque délégation est responsable de la contribution de sa politique sectorielle à Bastia cità 
immersiva. La délégation Langue et Culture corses assure l’impulsion et la cohérence 
d’ensemble.

2. Un volontarisme assumé

Compte tenu de la situation de la langue et des enjeux de transmission, une politique 
strictement neutre ne permettrait pas d’inverser les dynamiques à l’œuvre.

La Ville assume donc une politique volontariste et incitative en faveur de la langue et de la 
culture corses.

Lorsque plusieurs dispositifs ou projets seront étudiés, leur contribution aux objectifs de Bastia 
cità immersiva pourra constituer, un élément d’appréciation ou de modulation du choix de la 
municipalité.

3. Une cohérence entre les moyens publics et les objectifs poursuivis

Le soutien de la Ville doit pouvoir contribuer aux politiques qu’elle porte.

Ainsi, il est envisagé que certains avantages municipaux - subventions, mises à disposition de 
locaux, occupation du domaine public ou partenariats événementiels - puissent être associés 
à des engagements en faveur de la langue et de la culture corses. 

Cette orientation devra être mise en œuvre de manière juridiquement sécurisée, proportionnée 
et adaptée à la nature des bénéficiaires et des dispositifs concernés.

Il pourra s’agir, selon les situations, d’engagements en matière de visibilité, de communication, 
d’animation, de signalétique, d’accueil ou de pratique linguistique.

L’objectif n’est pas d’imposer des obligations uniformes, mais de créer progressivement un 
effet d’entraînement dans l’ensemble de la ville.
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4. Concentrer l’effort là où il produit le plus d’effet

Les moyens publics sont nécessairement limités.

La stratégie privilégiera donc les actions susceptibles de produire les effets les plus importants 
en matière de transmission, d’usage et de changement des représentations.

Une attention particulière sera portée aux enfants et aux jeunes, ainsi qu’aux lieux qu’ils 
fréquentent.  Devenu esse bercullati da a nostra lingua è a nostra cultura. 

5. Construire avec les acteurs du territoire

La revitalisation linguistique et culturelle ne peut être produite par l’institution seule.

Associations, enseignants, acteurs culturels, artistes, commerçants, artisans, entreprises, 
clubs sportifs, universitaires, locuteurs et militants constituent un écosystème indispensable.

La Ville cherchera à organiser leur mise en réseau et à créer des espaces permettant de faire 
émerger des propositions et des projets.

Le travail préparatoire envisage notamment un groupe ouvert ou un Cumitatu di prugettu 
permettant de fédérer les acteurs de terrain et de favoriser la production de propositions 
opérationnelles. 

Les modalités précises de cette participation seront définies dans le cadre de la gouvernance 
de Bastia cità immersiva.

V. De la stratégie à l’action
La présente stratégie fixe les ambitions et les grandes orientations de Bastia cità immersiva 
jusqu’en 2032. Elle constitue le cadre commun dans lequel s’inscrira l’action de l’ensemble 
des délégations municipales.

Elle n’a cependant pas vocation à définir et figer dès son adoption toutes les actions qui seront 
conduites pendant la mandature. Sa mise en œuvre sera progressive et évolutive.

Pour chaque politique municipale concernée, l’adjoint compétent et les services de sa 
délégation auront la charge de la déclinaison des orientations en mesures opérationnelles. 
Cela se matérialisera par l’élaboration d’une fiche opérationnelle.

Chaque fiche précisera :

Situation de départ, objectifs sectoriels, actions, pilote, partenaires, moyens, calendrier, 
priorité, indicateurs, cible.
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Après arbitrage politique et budgétaire, l’ensemble de ces fiches constituera le Plan d’action 
Bastia cità immersiva. Celui-ci sera périodiquement actualisé en fonction des réalisations, des 
résultats obtenus et des nouvelles opportunités.

VI. Gouvernance, pilotage et évaluation
La gouvernance ne constitue pas un objectif supplémentaire de Bastia cità immersiva.

Elle est l’outil de suivi et de mesure du plan.

1. Une gouvernance politique partagée 

Bastia cità immersiva relève de l’ensemble de l’exécutif municipal. 

Chaque adjoint est responsable de sa déclinaison dans son champ de compétence.

La délégation Langue et Culture corses assure la coordination politique générale de la 
stratégie ainsi qu’une fonction d’expertise, d’accompagnement, et de consolidation.

2. Une gouvernance ouverte

Un second niveau permettra d’associer régulièrement les acteurs du territoire : associations, 
acteurs éducatifs et culturels, monde économique, universitaires et personnalités qualifiées au 
travers d’un collège dédié.

3. Mesurer l’action et ses effets

La réussite de Bastia cità immersiva ne peut être évaluée uniquement par le nombre d’actions 
réalisées.

Deux catégories d’indicateurs seront donc distinguées.

Les indicateurs de réalisation mesureront ce que fait la Ville : formations, événements, 
dispositifs bilingues, budgets, partenariats, supports produits, etc.

Les indicateurs de résultat et d’impact chercheront à mesurer ce qui évolue réellement : 
développement de l’offre bilingue et immersive, capacités linguistiques des services, 
occasions de pratique, fréquentation des dispositifs, place du corse dans l’espace public et, 
lorsque cela pourra être objectivé, évolution des usages et des représentations.
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A logica hè capiscitoghja : ùn basta à fà. Ci vole à sapè ciò chì cambia.

Un tableau de bord Bastia cità immersiva sera ainsi constitué.

Un bilan périodique (annuel ?) permettra de rendre compte des actions réalisées, des résultats 
obtenus, des difficultés rencontrées et des adaptations nécessaires.

VII. Conclusion
Trasmette per custruisce l’avvene

Bastia Cità Immersiva nasce da una cunvinzione semplice : a nostra lingua è a nostra cultura 
sò forse a lascita a più preziosa chì ci hè stata fatta da e generazioni chì ci anu precedutu.

Avemu ricevutu una cità cù a so storia, a so lingua, a so memoria, e so pratiche è una manera 
propria di esse à u mondu. St’eredità ùn hè solu nostra : avemu a rispunsabilità di trasmettela 
viva à e generazioni chì veneranu dopu à noi.

U prugettu Bastia cità immersiva si vole à l’altezza di sta rispunsabilità.

Porta, nantu à u voltu linguisticu, culturale, ma dinù ecunomicu, suciale è sucietale, una visione 
di a cità ch’è no vulemu dumane.

Cuncipisce a lingua è a cultura cum’è attrazzu d’integrazione è di cuezione suciale, è à tempu 
cum’è forza di sviluppu, d’apertura nantu a u Mediterraniu è di benistà.

Stu pianu si vole dinamicu è spartutu trà e sfarente delegazioni ma dinù i partenarii è l’attori di 
terrenu, chì una sucietà ùn si cambia incù a forza sola d’un’istituzione.

Infine, Bastia cità immersiva ùn hè micca un prugettu vultatu versu u passatu. Hè un prugettu 
di trasmissione giratu versu l’avvene.




